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Abstract

This study, framed by the theory of translator’s subjectivity, systematically examines the complete Eng-
lish translation of Shih-Shuo Hsin-Yii (A New Account of Tales of the World) by American sinologist Rich-
ard B. Mather, a monumental project completed over nearly two decades. Employing close textual
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reading and comparative analysis, the paper divides the translation practice into three stages: pre-
translation, mid-translation, and post-translation, and investigates the manifestations of translator’s
subjectivity from three respective dimensions: text selection, translation strategies, and paratextual
construction. The findings reveal that: 1) the pre-translation stage of text selection embodies the inter-
play between the translator’s personal academic interests (for-me-ness) and the prevailing scholarly
trends of the era (passivity); 2) the mid-translation stage of strategy formulation manifests a dialectical
tension between the translator’s initiative in handling culture-loaded terms and the passivity that gives
rise to deviations due to linguistic and cognitive constraints; 3) the post-translation stage of paratex-
tual construction and long-term revision highlights the translator’s sustained and self-conscious agen-
tive intervention. The paper concludes that the appropriate exercise of translator’s subjectivity con-
sistsin a creative transformation grounded in a profound understanding of both the source culture and
the target readership, and that Mather’s case may offer a valuable reference for the English translation
of Chinese classics.
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1. 5|8

CHEBORTED) AEoyr E Al s E NN IR, Eahils THEX LRERZE . ADMmES
AVETES, BT SO S LRSI EE SR B RS, ZBAMUAE A S S b AR
Bz, IRGHE T PR PUA TR EEGE . fERZ A, % & (Richard B. Mather) T~ 1976 4t W] JE 753X
REE M RALHE R (A, RAGEHE T E BRI SRR AR I (HUUE) e eidAR, %%
APIE = AFE5E K, IFT 2002 FLEMEITE B[], HIERETESL. xRses, MREMFLERS AR
WETEHINE A, POE DA BRI e AR .

FEAS KIS I, BREAT FE DL “ s e, B ORI T RS2 R/ “femf” ,
FAARVERIRNAT I EM . H 20 D5 F BN A SO 7 DOR, SAFZ# R B £ 30K
MR HRMGIERE S SAARIE P RESIE I, 8 R e L SO B BRAT 7T 1 B SR T . VREY[2] W R
B AR DL A o R ISR b, BN RS SIS SCA I B A& 1 e R 5 A 7
B BRI REIFARIIOL I EMAT N, MR REsh k. ZatE 5B =F WBEHES —, S1a T OO
fifs BT S RO M AR

ASCLLBEE EARMONEIEHED, K DamE (EUiBris) SeRsttln N ar. . BE =5
RIRIIBT B, 70 75 SEHAE SOARE . PR SR0E 5 BSOS A P ) B R R B L s /R85 . DU Y%
H EMVERAE B AR PSR S, IS T HESCE “EmE” WRTRREESNELERMIES %,

2. DI (HiHFEE) FFHREFR

B 1957 e, SEEITAE 7 (HEUOFE) rgi T, i = 8oe e A, JFT 1976 £l
JeTRE R M AL IERURAT . A T (HUURE) 281, SmERARER T U ERNERS
SCHRE S, ORI, IS L AR ROR . AR R A, i A B 5 B S S
MIPHE, ERPAE AR | RGN AR, REFETHNTRELE SSH R . XS
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Forb ¥ R NG KT BHBUF AT 70 6 41, IR Erpocid4a, B R NYIE VRN A A A AR Ay 2
AP EEEAE AR AR R AR SR BT IE e R, BRSO TR R R I B AR T R, th oK
b VALNTIEE JIPNEY) 72 8

RS RET, SESIRA L T S, EEE AR . ORI RE 2 TR
P, A BT 7 IESCh M A, KRB ANE R RS B BRG] B [FR,
XFERET SRR, MRS HAEE, JHERR= “9IBRHER” PiE—Fhak, UE
WEEIE. 74h, RSRS8O i e DL B BRI P [ SO, BNy
B EARMRIETT A, B 7 B ebEts, SUSATREORST 1R SCHISCAb . XA RS T iR, FE ik
DL R B STALAE R TP IR Z) B 00 5 DU IR, A ANDORATTE 5 S 5 B 13 SRS 7 T 1) 27
ARUME, SEAESCAAL TS 32 0 U R AT O

Flge DS (HHUORiE) A, WA O R 7O IR SCR . E N2 E T iR R 5 ATiE
WEIZEA R Z bR PRIGTE S 5 AR A AR T ROV B OB R L, R L000 “Rig” — 3K
QST 1990 FFAE (HFSCE) B IR (GRS RE (HBUEE) ) —30 MHEARFHAL. B4,
TREEMSRBUNSE R, RSO A SRS T HE, WONREFEGR, HICHBAR M E, i
PR E SO PR IFSCRR O TR B R TR F O MR R (S AOETE) RL) (i
(HEUEHTE) FsEsn) &5k, £V EARSARTIIRIATIE T, AR R M T mE. e,
Z AL PR R GRS BT I, RS, R CUErES) XA SiHE
PIRFGEVEE R CEURTE) » SO — AT RS E 2 B3 AR AW (HUUEE) » P25 K
TR, JEZ T3], WEFBEYERPZFEAN X+ IENEMUREZN TR —7 , BN
O IERYEERR S R I e S DL FR DRSO 5 T S T ARRBR BRI 4]. T Z RIAY,
ERPPHEALIE T IESCRIRIRE, HAREMSRU KA E L ERROREFFRAESEE L, e LEE
XZA PSS FRASE T SUEFERS, i AT AE e B AR IR oA, S Es O AR
PEOCHET 1A HHBTT . WTARIERRA R AT 2002 4F f1 8 SRR 2 BUR I T O R

3. FEEAMIEIRER

P TR VB AR R B AL RPN RAGHTIR T, s H iR s sh bk
DU I EARESN T, JLHEARFIE 2 B 1 0 B S IO SCHROR . SR RISCAL . SR B (5]

gt BRI DL “BSEIRAE” RO PP AIbRE, BB ON ARG 51T 5 e, B
O E IR R . EAEBBEITURAE “SUEE R . AT EORR IR RS SO R SO S
SCAE R IO A, PR AR O R PR USRI OGS B AR . JRAEIER . W S H AR
FILF R R RS S = Te Ak, H=FRAIEANSE, BOY i EAGR R P RER, fL0E
PR (6] 1K A A FIHT B B 2 AN S A R A SRR 1t 1 RSO

“ AR R KR B RE SR T A2 A, s R BUEEEAE B, SBOS RSB S
KW EARMER T — AN EERALZ O3RN o O3RN LT B BESIVE AT AT H AT BE
k. 2N FRIES — T LAV 7 [5]0 RYE22 038 TARTERL G S, B AR i
BUSRESITE . 2BPE S BN =R IR . o, BESh MR B8 RN EL PR A% LS 8%, 1%
HARIL B S AR GE OO IR MR, RAGIERTEBC AR T BUE s 18 5 =M [R5 & 7R i AR
SRR e B RE S, EEEENZ RN, L, REERE T BRI, EEL
PR E IS A A, EEEE. SCHTE . IUEARRAR . AR IIRSE R R, MR
SRS AL FE, SO BEAL NG £ 5 SCA AL AR I B L SE . REBE ARZEN MM T IR, Bug &k, M ik
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PRz A 2 S MNEONATIR7]. H =, AT AT, BFERMEDT, #3E
it 55 ARIBR 2 HARISEN T AR rh [RIN BRI H BHIEER fFSOR AR, HOBOCAR IR R AR S 2 %7
JEZ AL, FERWUREE AR RIS N SRR AR, SEURE e . BfmsinfLid.

g S AR DA R G NE Sy, HEMAT NIRRT . B, BRSO 5 K
AT & life, CRESRE TSN B geaith. Zantk. it =4 Hrie 5Bt i R
B EBIRSC AT N, SO WA E T S . AR IS RO E IR R . A, PRk
g uiPRLEYE, RENSIE IR SR SRR R TR R A AR IR . ORI SRE G2 A B AU, N
il NN RSN AT SR BE AR . BHIERI AT ER 1. R SCRHRFEX —BRAESE, 22 =J7 i
B W S A T BRI 2 USRS .

4. FEFHME (HRHE) ol

BEE EARME I AR S I T B S S I 2 — 30T, 02 B o T OORER AR . 1 5 Fe i 5 302 (1
e, HEAFN BRI Z RS R SR PL]. ESORBRIT B, PR RIR S Kok
TSR Z M 207 Ho SR SO IR B S R 1] AR 5 b B BB I S RET) . SRR 5 SRS
PRI ELRIEE 1 RSO PR RS AR SR 5 TR 136 SO A2 B B, 1338 SR T R0 AR B33 R LT
FERST RIS IS5 T 2 AT Eh &G, JRSEBURME AR A 5 2 A 5 SO R I A X f%
o FEF UL, ASCR ARSI BUAEEE DI, JE S G (HBHE) Seesttln Nignar. B, %
JE =ASKRIRBT B B SRR R BRSNS . BISCR @M EIT . 45 6 AT SCRR T K Ak =
RIZRHIE, AFEVE T ER NIE R ORI R B DR AR OB S 328, SR SRS BIE 2
RESIVE S BN ROC R, B SCAR @R M B KR sE i B RESh 1E, DAL Se R, Shaib i
H EAVEAE SR SE R P SRS

4.1. XAERE

MABFERE B PE S R L R EE TR P AR . B BB RSO, JIfAE
BRI BUBRIRMAT R, MR EA NG, JOIREH . SUbary SRR ARE S FEER MR . D&
Z I ARV Frp A e (I UORE ) AE SRR R, RO T R 10 N 22 13 5 22 AR B,
IR SZ Al f P S DA e R S SRR SR N ST TER AR ZIRE i . A A N St Sk 1B 8
ANUERE, G DRSSO G RS R, DR R B PR S AT DURTT IR 2 12 4

4.1.1. PAER

O EHA TR EAE, KRN EEEH L. e EES T ARV =g, AEST
SHE, SR ESC A TIRE MR .. S BRI DA AR P2 A IR KRR 2
EHF XA BROBEREH L, RAEGCED TR ERRLt=E 4. =21, 5
MG SRk, BLIE R R T OGE. PEiE. IEIE. B CEZMIE S, N HETEDE KE
NI FC AT ) B Sk TAE B85 T RS i = Jk itk

T3ty 6 2 AR R R E o E o I, RO OB AR 5 N A SO A R TR N I HIE 7L s
fih ¥ R 3R 2 R 00 T 2 OB il BB TR ST, FRAE B O FU AT T B A R R TR AR Y
fib B HRAT B 8 JR0A K 2 AR R IUR 2, R e AT E R OPATHI R RS RECHE RS E
. RER AT R SR EEYABRESEERZ RS TR, UMLEENCRHTIE L SE
T 5 24 AR T 3 4 0 A o [ 255 051 ) 25 B R 45 . W S DU R IXUE By, AR AR EE (B HTE )
B e ELAE e e M BURPE 5 SO R AR B3, BRI AR T IR B REE
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4.1.2. LB

Ty it 3 B R B AR AR AN NAT Y, T T D P TG 7 D B AR R R [ — AN 5 o X — I
W, PO IE R WG S A AR R B SC IR 2628 . RRIIE SCEEAR ST i R . 548
50 LRI R, T 5 ] A N I X AT ST A R TR AR . R I IR S
BE S BE 2RI DL RO £ G5 5 UGB B R GE M. B AT T W JE I IE K2 R AR R 2 1
W], IEAE S5 i E 2 TE S R R I . AR (HEEBEEHE) BIRREEAES: 1 WOHIE S AR B 5
PSRRI ARG, Ry 1 35 [ XS 500 SO )1 S+ 85 i EAL, EEARF A T K
BT RO G AR, RO SRR R R B AU DI 5 B A

HIkFEE, 20 tHal 50 0K E 60 0], SEGE HAREVI Y, 5aHEIRINSEE 24580
Hof H A FIER T “ONEcA” SRR Bz o, o (HBEHHE) BIBFRIC iR R. 2 R R R B
B, DG EIFIE RGOTEIZIEE, RN H P EREARGIES R4 TIRIEN . EIiin, b
BT e GRIBMEDER:  AEBUEIE « SERD ), AR XHERE R 5 % B8, HFRE
LZRWSHRHZ AN EE RIS K “E 4 )LE” ARG . s #R R AR RS SRR, %)
B3 T b CHUBEEHE) SCARER AR S R AR

TE LR A5 4L S ARE S EHES) T, Don & T 1957 45 15308 2 (CHBERTHE) 1963 T,
PIlHIE — 44, T 1976 4E B JE 95ik K AL 4Bk M IB AR AR . WIRRI S, BERYE. T &
A5 Y AMDLE A AR R ST R, ST 630 Bt 6 ST A THIMEAT . 2002 4F i 25 B K 24 DUEHE 7T
FUHRRIEITAR, BRI TN DA R G 2 — . DEGEABMINZEAR, AP DS
PR SR AR Ry o A S B, JESEER L CEAREIRE SR O . XA
5, IERHA N AT IS AR AR A I RlE 174 .

gi b, DEGERRATSCAR AT AT M B RO R S e, K, R EER).
ZIET IR 7SE A T A A L TR AR URSR, B (HBOETED) RS B S5 i B ik
B, RERHONRMER AR, o, MG EE XM ARG s SEIR S I B S AN AR IR
BillE TR IR IR S, SCARIE R TCTE M B HRDE R Rk, R Rt 5 ARk 2 s 4.
FEEAE SR G AR B AS A, Sk [ 2 T3 26 0 2h X S gL A 1 B v TRE

4.2. BIFRM

BEE R JRE S H ARG Z B 1015 5 25 55Ol sy, P i & — Ab SRS SR FE AR Bk s
HERERIISIEPIE . A IE S P ANYEE 5 52 Dy B G I B S . — i, DASCA B A IR AR B
B, W ARG ST b (] S B I B s T, DUBR TR R 22 5], WAL
PRVEAE LT 5 4075 )2 1 A8 AR PR BE o T 75 T PR 20 A 5 AR B S8 Bt SR B AR AR B R 3
W o (T S AR A 5

4.2.1. XUEBTRLE

S A TR R A SRR SR PR AR RO B I — o X IEIL AR VRS SRR 1)
W P, WSS EETR, FHREP AR B NI P fEAB IR, IR T
] 6] 28 PRI 4RO, TG ZIAE “RTBE” 5 “ORNTRE Y Z IS0 = S T S o X AR S A A
IERTE FARE R E R . DEGEE (HUHE) SOt KRR TR RSO A I, ARy
XEIH—ETHHRM R RS EZH . AR ESIE. 87, BIRE O BOE & VYR A RN LA %
5,
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Bl 1 BRERHRESE, KEFEAT Tohk. BHERERN, ZA#K, BERGTH, KEFE, REET.
#% 3_: Once when a guest was visiting Ch’en Shih overnight, Ch’en had his sons, Chi and Ch’en, cook some rice. The
guest was having a discussion with Shih, and while the two boys were tending the fire they both neglected their work to listen

on the sly.

R AR DUE T GitE CHRIAIR Y, SR SO R IR B — 3R] . AU EL N “cook” BY
TEAA], R RE oI O SCRIA I O 5 3 5 S B S o B3 I R [F] — C R FAERT SCARER R “ cook
somerice” , TEJGALFN “tending the fire” o 1AW H B SO “MR” ABE W DA FIPSEE S, FHE
WAEFE AT TN IR E D iR X — ISE R R 0 EAR0: Altm) T BLE ARiE e e
TR 1) FL G 55 ke F R JER S AR e I T

B2 BAF Rk BER, BERLIE, BE—F, FARXWERER, AR F.
# _: His mother was fond of eating scorched rice from the bottom of the pot. While he was superintendent of records
for the commandery he always kept a sack ready, and every time he cooked a meal he would always put aside some of the

scorched rice in it. On the occasions when he returned home he would give it to his mother.

R RPN LR AR, SRR SEHI S LA ThaE . S AR “pot” , —NERR
T 5 AR S LA A FESE R AR o SR F T RIS “B4” B P JRAFAE, 5o BRI A AL a3 3L
W o AR, B IO IR ARSE AR X BT AL AR AR S4B (3L
PP o By B IR AR L2 P B B R, 0 S S PR T T AR SN 284 . BL“pot” X R “ 44”7,
AT AR R T A S B TR A EHE R . RS, IR ARV HER T S AR )
B & 140 o

B30 SRR A FI M
# 3 : After Yin Chung-k’an had become governor of Ching Province (Hunan-hupei)...

SR REIERIL T M B . SEEAENE T =R ERA N Bt EkE
“Ching” PM#REE ) ZPE “Province” UARRATEUZZ: 55 WM “Hunan-hupei” PAHR IR
M AR KR . B — AR RIRE B B E) B . SZCSR I RN 1) =R MR AT T Aok
H AR A S B E )T . Bz 5 2 10 7 DUF I I RGEAR R, “Province” XfLHL “state” FHfE
RERFAAL 3 M R AT BBORUARE, T e R A ) Sy A 2 28 v ) oy AR X ) 153 RIS 1 AR T T o

w4 TR TER.
# X: This man’s tired after all the ferrying and bridging of sentient beings to salvation.

CHERE” RSO SGE, AR B0 R M RE LA T AR AT N . B AL 2 I
W7 PR AR NI . AR FE ARG IR AR BN NOAFEAN SO, T AR AW = . “ferrying and
bridging” fREFIHER, “tosalvation” #MEFHIRE. FiFHE TR RPAFAES B “HIEARLE” 842
X R [ E ARE . D& LD “salvation” 3XANAR SR BRI ARE R AR E A BUWREM &, e H T
HARE R EOIES R, FEhke s 7 —Fhik 7 B NS A FIHE SR (R 2R L ik A% .

it FIRDYSREG], HEn AR SO LA WU R I tH —Fh DLE (S BB OO HIWT IR . DL A
AT A AT R AR SR . T ARG AT 5 — B, BEAHE T3 RN 58
PRBE, AT R AT B ARE ARG, T AR A — A SO AR B R B S B A E ) T R,
FBNFIMAT 2 DR, AT DAEE, A TEERNT . 930 A TR B  1 BOAZ LT s,
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R PRBINEhEERE, i TR S EA St LR B S A DO T A
BhoeaRmE, fn 857, Al AR SCAC AT AR B 1R th B OR PR B R s SO A e R S R
S OIREFMECE TR, “IRM 7 R, Mg RE RN BRI, X R R T
1, AURIEFRES, ERFEH B CE AR RHERRZICRE . (MHUHE) 17304, BRI R
e B AR, 1 A IEA BRI I A SR AN B HE Y o 3mSR Z A AE T IR AR 1L
TR — AN e RO BE SO S, TR IE A R B R B 5 A RIRKI IR, 78 B ARE R rA AR SE b
A AT AR R R . R RRBE S TR F 5O E S, U2 DABRETHI T
NAE, AERZ 2 PAT R R B H .

4.2.2. BiFRE

PEFHERPEE R T R M, IFARWRE T LS M A IS 20, ARV s R iR 471
RIS, . PR FINRES M. SUAT SR 1T, BRI 1 A& M R Rl W RER e 73
A el e (DR R FE . R D E SR PSR R S E R, (HHTHCUNREE, CE XX
SRR, AT Rk St 2 I — Le R R R I R . BB T DOE SO AR I LR, FRIEE
DA [F) B 0 ) B AR o B RRE TR IE R OC &R, A 42 7 Th] SRR, AT RT e = AR 18 U 22 .
(HBOEHEY h “w” 5“7 MiEEC R —H4l.

GREY 23 Migk: “UhHhxEz, B4, % TAHHEE----- TR T S “oRT iR,
BN “ER”, BE—IREAREMPEE RN, DEEEHIFEAN:  “...whenever he was in a crowd, he
wouldsay...” , Ll “whenever” X “H 7”7, MERFAIRE N BT R, 5 BT SO RIR PR E S
AR AT o [FIFEI IR B IAE B 1) 63: “SCEME FREIL S 7, B L1 4 “always kept several horses”,
TILASRZR A AL BE, R AEIRA “ B &” 2 L.

B5 IRIFAEAENE <% Aril “527, JURAE BARHIE IR AEA B R [8]. 78 CHED) 62 “HRE”
—ar, Al IERRE R R “onetime” , YEWIMEIA T “EA” ME . X1 R IR IR IR
PIARIRANE T 35 DO RE I AR A 2, TIAE THREE BB R S 0w . 78 PasiHE it 1) R et 72

H, DERER R ARE ) EEE P T HEEE. ARSI RIEESEWET, 2T, BB ER
WE F W E RV E R E R JE TN LGN E . D3 SR AR Aot T A BAR R B 5

TE RS HENE, AR ROUL TS & A SRR — @ FE R B AR TR

255 A BURIG R Sl B 7 AR i 2= 26 01, TS RHEE LR 1 fA vk N A Re sh 1 5 2 s 1k
FIBHIERIET R R o ACF AL BRI, B Tl AR E . 12 2 0 Re . e HERC G 77 12
FRIRLRIL, Fe0 RO B B W RE S (EE SCEBA TR 8RB % s
PR R T, 3G R ARTE SO 22, MR AR TCIR IR AN B AR A L R Z SRR REBITE 2 %
HSLOLBIE TS B R IZ O AR, SZED PRI E BRI S B R, —HIGA I TR .

4.3. BINAEN

EGS AR S . SO = KE M, B350t 741 0. TS &2 (AP (3
ACHEEY , HABL (3R) FiEmt. EARERE. BEELRGHEE T UG KRR,
SOATAG 3 S TESE B SO, e PSR AL T SR S CEP) 5 (D) W
S NEIR T RIS R R A B AR N o X =, AR AR N IR SO B RS B S
A i 75 A A R TRAE L

B SRR 2 A B B R SCAR BT B0 B0 (1RI%) OB (485) (HHED) M (5145) TRk
X, HOIRESAME:  (EK) L7 RN REES R AY, A Scs . AR A THET,  (OF
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2y WHEER. W4, SRR BES AT R. (HS) 5 (BE) MR M T AN, (3
18 R T SCORBIR R S5 . SRR AR IS A T ) BT 3 0 T R 1
B AT

R RS T ISP R SO, R A R S 2R B S (k) 2y T
Bk s RS AR, SRS SR, MR = h G Rt F I X5 1 SRR AU
(O B S B O TR, TS AR 0 T T ST B SR A e, p AR 1 R R R A
PR SCAR PG, RIL T H R R e B I 22 AL e R

1976 4ERIPR I IS, HEIA e T 9% AR LS AR AR U S8 TT 8. DB o B SRR R
T RAEILIE R AR AR RN TRk, 3% S B SCAHEAT T ATETT, 2T 2002 4F g3 BR K
B BRI A0 AR AT B

MIFEARTE S SCA . 420K TAR R B T REFEBITT R, BERSOARIT B8N D%
EARPE IR . DR LA R AR, RO, AR, RBRRIIGEARTH, #
T U AR 9 3 5 U 7 7 B 125 S B R WA SRR T A TP R L, AR L%
HRERISCA, SEITRETRR. ATRHE MK IR TR X IR . SR R I S A
GBI, FOREAANE SRR, RS LR RAGH LB R E sk, 1B
[ UG AN AR A I B SO SR AE T SR
5. &5

ASCHATEE AN, S5aneatth. 2ot IR = 4R, MRRT. ¥ e iR
SFd (HUORHE) SRSk, HIERE LA MEE R T is g | 5 e At .

PR SOALE F62 B8 WAEVROR 5N ARIAEIE R 453, b 2R ER LS %2 3h .
i 5 A B S DUER FUIA R RE B A SOA, RIS SORE 20 tHad i IPE 5 DU R e 3 AR A IRA AR
RGIFTLIA, S NIBSR S I ACTESEIE R A 4 HL et il

BERIE SR B REShIE S 2 A VEIR M AT o ACBRR SRS LA S, B RGBT
ERCPE T BEE N, FE i R AR AIE AR T SO AR R FEE IR I IR MR IR, SRR
BB, MR R R R ZE,  EOIE AR TC T B A AR A TE IR R A

PRI R S T ERSUET, MEFRERINL AR, SE S RS
TS M. R TREEARZAR, HENRAZAFZIEAEEEAR, SRIERET TS, e
IEMRIIZEARTAR, IR IMEREARN SO R iR S % .

SF SRR BRSSO AR et . N IRIERIBHIES —. FE I
FEH S FARPE S HAGECIGERE S, FINIEAIE S . USRI Z R L), P8 e N id s
FEANEE R TR AW T2 T RS AME SR SR A 2 LT3 IR AN DU A 75 B R il 27
ARG AT, ARSI e, 37 b S SO ST ST AT R 5 ST A 4

&E 3k
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